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33. 

ZUR  KRITIK  DER  SCRIPTORES  HISTORIAE  AUGUSTAE. 

(fortsetzung  von  jahrgang  1879  s.  493—512.) 


II. 

1.  AELIUS  SPARTIANUS.  . 

Hadrian us  14,  6  de  quo  varia  fama  est  aliis  eum  devotum 
pro  Hadriano  adserentibus ,  aliis  quod  et  forma  eins  ostentat  et  nimia 
voluptas  Hadriani.  Casaubonus,  dem  die  meisten  gelehrten  beistim¬ 
men,  urteilt :  'honeste  reticet  rem  turpem  et  ne  nominandam  quidem’; 
Jordan  nimt  eine  lücke  an,  indem  er  bemerkt:  'excidisse  censet  Eyss. 
quaedam ,  ut  puta  famoSum  ministerium  ei  praestitisse  (Aur.  Victor 
Caes.  14,  6).’  wer  daran  denkt  dasz  die  silbe  ei  oft  ausgefallen  ist 
(wie  Ver.  3,  7  simplicitate  B  simplitate.  Max.  et  Balb.  6,  4  iudicii 
B  iudii )  und  ci  und  a  ebenso  häufig  verlesen  sind  (vgl.  adn.  Statii 
ecl.  ult.  s.  56.  185.  262),  wird  die  annahme  glaublicher  finden,  dasz 
hinter  aliis  einst  delicias  gestanden  hat.  wenn  übrigens  B  uariam 
statt  uaria  gibt,  so  ist  der  fehler  zu  erkennen,  der  sich  bei  Cic.  Tusc. 
IV  52  insaniens  Reg.  insaniam  und  sonst  zeigt  (adn.  Statii  ecl.  ult. 
82  s.  136),  und  anzunehmen  dasz  Spartianus  statt  variat  fama  (Liv. 
XXVII  27)  varians  fama  est  geschrieben  hat:  vgl.  Muncker  Hyg. 
28  s.  79. 

ebd.  14,  11  severus  laetus ,  comis  gravis,  lascivus  cundator,  tenax 
liberalis,  Simulator ,  saevus  Clemens  et  semper  in  omnibns  varius. 
Salmasius  verbindet  liberalis  Simulator ;  Jordan  streicht  laetus,  Peter 
schreibt  Simulator  verus :  letztere  verfahren  mit  gewohnter  willkür, 
weil  sie ,  wie  immer  unbekümmert  um  die  Verbesserungsvorschläge 
früherer  gelehrter,  nicht  wissen  dasz  Reimarus  zu  Dion  Cass.  LX1X 
s.  1154,  35  (s.  652  St.)  den  ausfall  des  Wortes  Simplex  (oder  eines 
ähnlichen  Wortes)  vermutet  hat.  es  ist  wohl  anzunehmen  dasz  das 
äuge  der  abschreiber  über  simplex  hinweg  zu  Simulator  abgeirrt  ist. 
ebenso  unbeachtet  ist  es  geblieben,  dasz  im  folgenden  cap.  15,  1 
amicos  ditavit  et  quidem.  non  petentes,  cum  petentibus  nihil  negaret 
Reimarus  ebd.  s.  654  für  richtiger  hält  nihil  non  negaret.  auch 
Pertinax  5,  6  patris  patriae  nomen  recepit  nec  non  simul  etiam  Im¬ 
perium  proconsiäare  nec  non  ins  quartae  relationis  hat  P3M  an  bei¬ 
den  stellen  non ,  was  in  BP1  fehlt. 

ebd.  21,  9  propter  cur  am  exercitus  nimiam  multum  amatus . 
nicht  unberechtigt  dürfte  die  frage  sein ,  ob  nicht  in  berichtigung 
eines  Schreibfehlers,  der  auch  in  stellen  des  Vergilius,  Statius  und 
Quintilian  adn.  Statii  ecl.  ult.  68  s.  109  nachgewiesen  ist,  statt 
nimiam ,  welches  zwar  nicht  Kortte  zu  Lucanus  IV  696  s.  357  und 
andere  (vgl.  Claud.  9,  6  et  securitate  rem p.  et  opulentiae  nimietate 
donavit ),  aber  doch  Salmasius  angezweifelt  hat,  eximiam  zu  schrei¬ 
ben  sei,  und  ebenso  Numerianus  13,  1  statt  prudentia  et  nimia  per- 
vicacia  motus inquieti pectoris  comprintentis :  eximia  pervicacia.  wenn 
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der  Bamb.  nimiae  gibt  und  Peter  deshalb  nimie  multum  in  den  text 
gesetzt  hat,  so  dürfte  diesem  selbst  eximie  in  dem  gebrauche  des 
Plinius  n.  li.  XX  22,  89  eximie  utilis  und  des  Apulejus  eximie  tre- 
pidus  (Oudendorp  met.  VIII  s.  551)  vorzuziehen,  vielleicht  aber  rich¬ 
tiger  anzunehmen  sein,  dasz  das  als  correctur  übergeschriebene  e 
( enimia )  aus  misverständnis  statt  an  den  anfang  an  das  ende  des 
Wortes  gebracht  worden  ist. 

ebd.  22,  6  sederi  equos  in  civitatibus  non  sivit.  in  vollem 
gegensatz  zur  beibehaltung  des  eben  besprochenen  nimiam  steht  die 
behauptung  Kellerbauers  jahrb.  1877  s.  623,  dasz  sederi  equos  statt 
in  equis  'unmöglich’  sei,  als  ob  es  genügen  könnte  auf  c.  23.  Marc.  23 
und  ( equo  sedere)  Alex.  Sev.  48.  Aurel.  5.  Firm.  6  zu  verweisen,  ohne 
die  von  Salmasius  und  von  Muncker  H/g.  61  s.  127  angeführten 
stellen  und  auszerdem  Vegetius  a.  vet.  II  28,  12  saepius  et  cum 
moderatione  animalia  sedeantur.  Solinus  45,  8  cum  ab  equario  suo 
alias  etiam  molliter  sederetur  zu  besprechen  und  dazu  des  umstandes 
zu  gedenken ,  dasz  sich  tergum  meum  residebat  bei  Apulejus  (Oud. 
met.  II  s.  176)  und  neben  in  cathedra  sedere  auch  cathedram  sedere 
(Savaro  Sidon.  Ap.  VII  9),  sedere  thronum  (Barth  Stat.  Theb.  I  321 
s.  98) ,  sowie  episcopatum  sedit  annos  VII  im  epitaph.  5  Valent. 
Veron.  bei  Ducange  gloss.  III  s.  779  findet,  ebenso  überraschend 
ist,  um  anderes  zu  übergehen,  die  behauptung  ao.  s.  643,  dasz  trig. 
tyr.  4  in  eius  honore  in  in  honorem  abzuändern  sei  (ohne  jede  berück- 
sichtigung  von  Jul.  Valer.  r.  g.  Alex .  I  69  s.  84  condi  Thebas  in  honore 
trium  deorum :  vgl.  It.  Alex.  42  s.  26  honore  nominis.  Gronovius 
Observ.  IV  17  s.  723  f.  Valg.  s.  378  f.  Comm.  Lucani  VII  451 
s.  239,  20  quasi  in  honore  Thyestae  noctem  esse  voluerit  Iupiter. 

VIII  479  s.  274,  25  in  honore  Isidis  colitur  Apis :  vgl.  Usener  zu 
V  53  s.  155,  8.  jahrb.  1879  s.  499  und  anderes  Valg.  s.  380  f. 

Didiuslulianus  3,  5  inde  se  ad  Palatium  recepit  uxore  ac 
ßia  illuc  vocatis  trepidis  et  invitis  eo  transeuntibus ,  quasi  iam 
immincns  exitium  praesagirent.  so  schreibt  Jordan  mit  den  früheren 
hgg. ;  Peter  setzt  sogar  invitisque  in  den  text.  die  hsl.  lesart  ist  tre¬ 
pidis  inuitis  eo.  keiner  hat  also  daran  anstosz  genommen ,  dasz  in¬ 
vitis  an  sich  nach  trepidis  auffällig  und  das  auf  dieselben  personen 
bezogene  eo  transeuntibus  nach  illuc  vocatis  vollständig  überflüssig 
ist,  und  dasz  alle  diese  Worte  in  offenbarstem  Widerspruche  zu  den 
schon  von  Casaubonus  erwähnten  berichten  des  Herodian  II  6,  7 
TreiGouciv  ouv  coitöv  r\  xe  Yuvf]  Kai  r\  öuydxrip  und  des  Zosimos 
I  7,  5  uttö  xflc  fuvaiKÖc  enapGeic  .  .  wveixai  xfiv  ßaciXeiav  stehen, 
hiernach  ist  es  unzweifelhaft,  dasz  in  trepidis  invitis  die  bezeichnung 
der  personen  zu  suchen  ist,  die  ein  Vorgefühl  des  nahenden  Verder¬ 
bens  hatten,  wenn  nun  auch  das  wort  trepidis  durch  seinen  klang 
den  gedanken  auf  die  xpaTre£eic  (Wyttenbach  anim.  Plut.  s.  428) 
hinlenkt  oder  gar  als  aus precitis  so  umgestaltet,  wie  zb.  bei  Martialis 

IX  103,  5  Therapneis  zu  paternesi  und  bei  Cassiod.  var.  XI 11  s.  167  a 
emptoris  zu  temporis  geworden  ist ,  zu  parasitis  (Dempster  Paralip. 
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V  6  s.  720  f.)  gemacht  werden  könnte,  so  steht  doch  Herodian  ao. 
entgegen :  Tteieouciv  .  .  fj  T€  Yuvfj  . .  Kai  Tö  Tßv  Trapaciicuv  TrXrjeoc. 
es  ist  daher  die  Verwechselung  der  Wörter  in  und  con  ins  äuge  su 
fassen  und  statt  invitis  zu  schreiben  convivis  (vgl.  Alex.  Sev.  34): 

•  trepidis  convivis  eo  transeuntibus. 

C  '  Severus  17,  7  cum  quidam  ex  Jiostibus  eidem  se  suppliciter  ob - 
tulisset  dixissetque  ille  quod  facturus  esset ,  non  est  mollitus  tarn pru- 
"S.S'I  dente  dicto,  interfici  eum  iussit.  BP  geben  optulissetque  dixisset  Ule 
Qu°d  facturus  est .  Reg.  Put.  obtulisset  dixissetque  ille  quid  tu  facturus 
es,  was  Casaubonus  mit  der  änderung  esses  und  Jordan  (der  die  ände- 
p  ruüg  Mommsen  zuschreibt)  billigen;  Peter  nimt  nach  ille  eine  lücke 
an  und  meint,  der  gedanke  sei  folgender  gewesen:  se  nihil  aliud 
fecisse  quam  quod  ipse  (Severus)  facturus  fuisset  (ein  gedanke  den 
|  schon  Casaubonus  und  Anna  Dacier  nach  Aur.  Victor  Caes.  20, 11  ge¬ 
habt  haben).  rätlicher  wäre  es  zunächst  wohl  gewesen  statt  der  auch 
von  ihm  gebilligten  vulgata  obtulisset  dixissetque  mit  Salmasius  obtu - 
|  lisset  atque  dixisset  zu  schreiben  ( dixisset ,  illi  quod  facturus  esset ); 

aber  die  stelle  des  Aur.  Victor  cum  quidam  hostium  .  .  causa  exposita 
[  novissime  conclusisset :  quid ,  quaeso ,  faceres ,  si  tu  esses  ( faceres  t  u , 
si  hic  esset  schreibt  Reimarus  s.  783  Dion  C.  LXXIV  s<  1250,  10)? 

Iille  respondit:  ea  perferrem ,  quae  tu  legt  es  nahe  dadurch  eine  voll- 
komnere  -Übereinstimmung  zwischen  beiden  berichten  herbeizufüh¬ 
ren  und  zugleich  eine  genügende  erklärung  der  Varianten  zu  gewin¬ 
nen,  dasz  ein  ausfall  zweier  ähnlicher  Wörter  ( conclusisset  nach  obtu- 
f  ^set  und  die  oder  ipse  nach  veile )  angenommen  wird :  cum  .  .  suppli¬ 
citer  se  obtulisset  conclusissetque  dicens  se  veile,  ip  s  e  quod  facturus 
esset,  so  dasz  vielleicht  auch  prudente  dicto  besser  zu  pudente  wird, 
wenn  auszerdem  Jordan  mit  den  ältern  hgg.  das  hsl.  est  vor  mollitus 
ausläszt,  Peter  dagegen  et  nach  dicto  einsetzt,  so  dürfte  es  zweck- 
mäsziger  sein  in  dem  e  (est)  das  e  von  emollitus  zu  erkennen :  non 
emollitus  tarn  pudente  dicto  interfici  eum  iussit. 

ebd.  20,  4  sanctumque  illud  nomen  in  nullo  diu  bene  mansit. 
u  rcputanti  mihi ,  Diocletiane  Auguste,  neminem  prope  magnorum 
|  virorum  Optimum  et  utilem  filium  reliquisse  satis  claret.  neminem 
‘  facere  prope  geben  BP1;  fere  cod.  Riccard.  s.  m.,  wie  auch  Sal- 
;  mas^us  Streichung  des  prope  verbessert;  Jordan  setzt  facile  in 
|  den  text,  während  Peter  das  an  sich  bedenkliche  fere  zu  dem  nullo 
J|  des  vorhergehenden  satzes  stellt,  es  ist  wohl  rätlicher  in  facere  das 
I  mit  diesem  worte  leicht  zu  verwechselnde  fateri  zu  erkennen  und 
dem  mit  aller  schärfe  absprechenden  neminem  mit  hinzufügung  eines 
j  nach  prope  ausgefallenen  piget  (vgl.  Liv.  IX  18,  4)  den  zusatz  fateri 
prope  piget  zu  gesellen:  neminem  (fateri  prope  piget )  magnorum 
virorum  .  .  utilem  filium  reliquisse. 

Pescennius  Niger  3,  10  pro  tricliniis  popinas  habent ,  pro 
f.  cubiculis  meritoria:  sdltant,  bibunt ,  cantant  et  mensuras  convivio- 
rum  vocant  illi  hoc  sine  mensura potare.  BP  muent,  weshalb  schon 
|  salmasius  ein  anderes  wort  als  bibunt  verlangte,  dies  dürfte  das 

14* 
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auch  in  vecent  verschriebene  cevent  sein:  s.  Ruperti  Juv.  2,  21  s.  31. 
schol.  Juv.  6,  322  s.  227  (Cramer)  ceventes,  ut  ait  Probus,  molles  et 
obsceni  appellantur.  vgl.  Valgius  s.  334. 

Antoninus  Caracallus  3,7  qui  cum  se  praecipitasset percus- 
sorum  timore  et  ad  uxorem  crure  fracto  erepsisset ,  tarnen  per  ludi- 
brium  a  percussoribus  deprehensus  est  et  occisus.  Salmasius  hat  ge¬ 
schriebener  ludibrium ,  a  percussoribus  deprehensus ,  est  occisus, 
nach  ihm  Peter  (der  auch  a  vor  percussoribus  ohne  jede  bemerkung  aus¬ 
gelassen  hat)  vorgeschlagen  tarnen  percussoribus  deprehensus  est  et  per 
ludibrium  occisus;  Mommsen  vermutet  per  latebram,  Keller¬ 
bauer  ao.  s.  630  per  diluculum.  die  erwähnung  des  crus  fractum, 
welches  den  gebrauch  einer  lectica  oder  basterna  nötig  machte,  läszt  mit 
leichtigkeit  erkennen,  dasz  das  wort  ludibrium ,  welches  in  der  ihm 
von  Salmasius  angewiesenen  Stellung  nicht  annehmbar  ist  und  wel¬ 
ches  die  abschreiber  wohl  als  ludibrium  Casus  (Liv.  XXX  30,  5  vgl. 
XLY  41.  Curt.  V  12,  10)  verstanden  haben,  die  arge  entstellung  des 
Wortes  liburnum  ( per  liburnum,  wie  Heliog.  33  occisus  per  scurras ) 
ist:  per  Liburnum  a  percussoribus  deprehensus'.  vgl.  Savaro  Sidon. 
Ap.  ep.  I  11  s.  84  und  Lipsius  Electa  I  19  s.  110,  die  Cramer  schol. 
Juv.  3,  240  s.  107  anzuführen  vergessen  hat.  wie  sich  hier  die  silbe 
di  eingedrängt  hat,  so  die  silbe  li  Maximini  duo  14,  1  milites  statt 
mites  (divites) . 

ebd.  6,  7  Marcio  Agrippa ,  qui  classi  praeerat.  wenn  Keller¬ 
bauer  ao.  s.  631  an  Dion  Cass.  LXXVIII  13  (s.  1321,  4  MapKiöv 
T€  ’Aypittttoiv  TTpöiepov  juev  ec  TTavvoviav,  eix3  ec  Aaxiav  nfe- 
poveucovxa  eTiejuvpie.  11  töv  tc  ouv  VVfpvrrTrav  ec  if]v  Aaidav  Kai 
AeKiov  TpiKKiavöv  ec  Trjv  TTavvoviav  ecxeiXev)  erinnert  und  Daciae 
oder  Dacis  vermutet,  so  dürfte  auch  an  ein  noch  entlegeneres  wort 
zu  denken  sein,  die  Daci  Iassii  sind  in  einer  (im  index  übergangenen) 
stelle  genannt  Grut.  inscr.  CCLIX  8  C.  Clod.  VI praef.  M.  Dacorum 
Iassiorum,  vgl.  Oberlin  Yib.  Seq.  s.  389.  die  besonnenere  kritik  in¬ 
dessen  wird  wohl  Reimarus  beistimmen,  der  Dion  C.  bd.  VI  s.  856 
den  Marcius  Agrippa,  der  die  Verwaltung  Daciens  bekam  (utto  Map- 
kou  ’AYpiTTTra  NikottoXitüjv  Ttpöc  5'lcxpuj  steht  auf  einer  münze  des 
Macrinus),  und  den  befehlshaber  der  flotte  für  verschiedene  per- 
sonen  hält. 

ebd.  9,  12  corpus  eius  Antoninorum  sepulcro  inlatum  est ,  ut  f  ea 
sedes  reliquias  eius  acciperet ,  quae  nomen  addiderat.  Peter  sagt:  ' ea 
sedes  mihi  videtur  corruptum’  und  versieht  ohne  weiteres  die  worte 
mit  dem  obelos.  es  genügt  wohl  zu  bemerken,  dasz  er  Statius  Theb. 
X  789  nicht  kennt:  patriaque  in  sede  reponunt  corpus  adoratum. 
vetus  schol.  s.  1254  maiorum  suorum  sepulcris  inferunt,  qui  fuerunt 
reges  Thebanorum  vgl.  Barth  I  321  s.  98.  Tac.  ann.  I  8  in  foro  potius 
quam  in  campo  Martis ,  sede  destinata ,  cremari. 

Antoninus  Geta  4,  1  fuit  adulescens  decorus,  moribus  asperis , 
sed  non  impius,  f  anarcho  retractator,  gulosus ,  cupidus  ciborum  et  vini 
varie  conditi.  B  P  anarbore  tractator.  vulg.  a  natura  decorus,  tracta- 
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tor.  Salmasius  nario ,  retractator.  Jordan  vermutet  iadator ,  ohne 
jedoch  seine  Vermutung  etwa  durch  sine  rumore  (wie  sine  vor  civili  in 
B  P  Antoninus  Pius  13, 4  ausgefallen  ist)  zu  vervollständigen.  Haupt 
endlich  schreibt  im  Hermes  VII  s.  182  amaro  ore  und  glaubt  dies  durch 
Ov.  a.  a.  II 150  amarae  linguae  und  Hör.  sat.  I  7,  7  sermonis  amari 
rechtfertigen  zu  können,  für  den  der  an  retractator  festhält  scheint 
sich  die  herstellung  des  Wortes  marcor  (vgl.  marcidus  Bacchus,  Hein- 
sius  Tac.  ann.  XV  50.  XIV  3.  marcere  deliciis  Wakefield  Lucr.  III  969 
s.  163)  mehr  zu  empfehlen:  a  mar  cor  e  retractator ,  wie  beiLivius 
ah  secundis  rebus  incauti :  s.  Ruhnken  Ov.  her.  II  86  s.  15.  Kortte 
■  Cic.  epist.  XIII  10,  1  s.  578.  wer  jedoch  von  dem  hsl.  tradator  aus¬ 
geht,  dürfte  in  erinnerung  an  ähnliche  Schreibfehler  amatorii  oder 
am atoriae  rei  tradato r  vorziehen,  das  urteil  über  Geta  hätte 
dann  einige  ähnlichkeit  mit  dem  über  Avidius  Cassius  von  Vulcacius  3 
gefällten:  fuit  his  moribus ,  ut  nonnumquam  truxet  asper  videretur, 
[  aliquando  mitis  et  lenis,  saepe  religiosus ,  alias  contemptor  sacrorum , 
avidus  vini ,  interim  abstinens,  cibi  appetens  et  inediae  patiens, 
veneris  cupidus  et  castitatis  amator. 

2.  JULIUS  CAPITOLIXUS. 

Antoninus  Pius  13,  2  fuit  voce  rauca  et  sonora  cum  iucun- 
i  ditate.  Haupt  im  Hermes  VIII  s.  245  verlangt  acuta  et  sonora , 
(  was  nicht  blosz  in  paläographischer  beziehung  bedenklich ,  sondern 
m  auch  unnötig  ist.  denn  raucus  ist  ein  vocabulum  mediae  significa- 
I ,  tionis:  Servius  zu  Aen.  VII  705.  XI  458  nam  modo  canorus  signi- 
fcat,  alias  vocis  pessimae  {canorus  gebraucht  Spartianus:  vgl.  Sal- 
j  masius  Pesc.  Nig.  6  s.  654);  daher  die  schwane  rauci  genannt  wer¬ 
den  (Heinsius  Claudian  epith.  Pall,  et  Cel.  105  s.  533)  und  die 
magna  vox  praeconis  rauca  Apul.  met.  VIII  s.  322. 

Antoninus  Philosophus  4,  10  non  tarnen  prorsus  abotita 
in  eo  comitate ,  quam  praecipue  suis,  mox  amicis  atque  etiam  minus 
[  notis  exhibebat.  Casaubonus  behilft  sich  mit  der  erklärung  'mox 
amicos  appellat  eos,  qui  Marci  imperantis  dicti  sunt  postea  amici’^ 
Peter  nimt  eine  lücke  nach  suis  an.  an  einen  ausfall  wird  allerdings 
r  zu  denken  sein,  aber  nur  an  den  ausfall  der  note  für  die  silbe  er: 
praecipue  servis ,  vgl.  Valgius  s.  46  anm. 

ebd.  7,  6  tuncque  primum  Bomanum  imperium  duos  Augustos 
•  habere  coepit  -\lictum  cum  alio participasset.  Peter  bemerkt :  'fortasse 
verba  lictum  c.  a.  p.  fragmentum  est  glossematis’,  ohne  des  Umstan¬ 
des  zu  gedenken,  dasz  die  bezeichneten  worte  in  den  exc.  Pal.  fehlen 
und  deshalb  schon  Gruter  vermutet  hat  rea  a  margine  irrepsisse  in 
contextum’ ;  ebenso  fügt  er  hinzu :  'Mommsenus :  cum  imperium  sibi 
s  relidum ’,  ohne  zu  erwähnen  dasz  schon  Casaubonus  cum  antea  nemo 
sibi  relidum  vorgeschlagen  hat.  der  gedanke  gewinnt  erheblich 
durch  die  an  sich  wahrscheinlichere  annahme ,  dasz  das  nichts¬ 
sagende  alio  an  die  stelle  von  Tatio  getreten  und  durch  die  ähnlich¬ 
keit  der  worte  ( coep)it  cum  und  ( foed 9)  ictum  cum  folgender  ausfall 
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veranlaszt  worden  ist:  Imperium  duos  Augustos  habere  coepit,  cum 
regnum  Bomulus  post  foedus  ictum  cum  Tatio  participasset. 

ebd.  8,  8  cum  Marcus  horis  Omnibus  reipublicae  actibus  incubaret 
patienterque  delicias  fratris  et  prope  invitus  ac  volens  ferret.  hat 
auch  die  von  Salmasius  und  Gruter  durch  Vergleichung  des  gr.  Ikujv 
deKOVii  je  0UJUUJ  begründete  hsl.  lesart  ac  volens  (statt  nolens)  ent¬ 
schiedenen  beifall  gefunden,  so  erregt  doch  gerade  bei  dieser  erklä- 
rung  der  zusatz  prope  groszen  anstosz.  der  von  Wopkens  (zu  Minu- 
cius  Felix  32  s.  49  misc.  obs.  X)  gemachte  versuch  dem  prope  die 
bedeutung  von  prope  ad  rei  veritatem  vel  naturam  beizulegen  ist  zu 
mislich,  als  dasz  es  nicht  rätlich  erscheinen  sollte-  den  ausfall  der 
note  für  die  silbe  ri  anzunehmen  und  statt  prope  zu  schreiben  p  ro  - 
prie  in  dem  sinne,  in  welchem  proprie  bei  Val.  Maximus  VIII  8 
steht:  alterum  .  .  inertibus  vitandum  est . .  ne  proprie  vitam  inertem 
exigant  (wo  die  lesart  inermem  Halm  zu  folgender  textesänderung 
verleitet  hat:  pro  patria  vitam  inermem).  auch  Aurelianus  26,  6 
fatigatus  ac  pro  malis  fessus  ( prae  malis  Casaubonus)  dürfte  dem 
von  Peter  jedenfalls  fälschlich  in  den  text  gesetzten  prope  dasselbe 
proprie  vorzuziehen  sein,  wie  es  bei  Livius  XLIV  22  heiszt:  a  pru- 
dentibus  et  proprie  rei  militaris  peritis  et  usu  doctis. 

ebd.  10,  4  muliis  senatibus  vel  pauperibus  sine  crimine  sena- 
toribus  dignitates  tribunicias  aediliciasque  concessit.  Eyssenhardt 
streicht  mit  Jordan  senatibus  vel ,  ohne  zu  bemerken  und  zu  beden¬ 
ken  dasz  Salmasius  zuerst  diese  änderung  vorgeschlagen ,  nachher 
aber  verworfen  hat,  um  lieber  summatibus  (für  das  er  honorati  Alex. 
Sev.  40  hätte  anführen  können)  an  die  stelle  von  senatibus  zu  setzen, 
dieses  von  Peter  mit  dem  obelos  versehene  senatibus  bedarf  wohl 
nur  der  berichtigung  eines  buchstaben:  sequacibus ,  vgl.  Vlm.pan. 
45,  5  flexibilis  quamcunque  in  partem  ducimur  a  principe  atque  ut 
ita  dicam  sequaces  sumus.  anal.  Prop.  s.  73.  [JKlein  rhein.  mus. 
XXXIV  s.  144  hält  senioribus  für  wahrscheinlich.] 

ebd.  11,  7  Hispanis  exhaustis  Italica  allectione  contra  Traiani 
praecepta  verecunde  consuluit.  so  schreibt  mit  M  und  mit  den  früheren 
hgg.  Jordan;  da  aber  BP  tranique  geben,  nimt  Peter  vorsichtiger 
eine  lücke  vor  Traianique  an.  diese  ist  wohl  mit  Nervae  auszu¬ 
füllen  und  danach  die  bemerkung  des  Casaubonus  zu  modificieren: 
rsoliti  principes  exhausta  per  provincias  oppida  Italicis  colonis  fre- 
quentare,  quod  postea  Traiani  lege  vetitum  fuisse  ex  hoc  unico  loco 
discimusJ 

ebd.  14,  8  placuit  autem  urgente  Lucio ,  ut  praemissis  ad  sena¬ 
tum  litteris  Lucius  Eomam  rediret.  via  quoque  posteaquam  Her  in- 
gressi  sunt,  sedens  cum  fratre  in  vehiculo  Lucius  apoplexi  arreptus 
periit.  dies  die  vulg. ;  die  hsl.  lesart  ist  bia  quoque,  die  den  anlasz 
zu  ebenso  gehaltlosen  wie  gewaltsamen  änderungen  gegeben  hat: 
ibique  Jordan,  Altinoque  Mommsen;  Peter  setzt  unaque  in  den  text, 
ohne  hinzuzufügen  dasz  schon  in  den  von  Casaubonus  erwähnten 
ausgaben  una  quoque  zu  lesen  ist.  wer  sich  daran  erinnert  dasz  so« 
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wohl  a  als  u  ii  als  Zahlzeichen  häufig  mit  duo  vertauscht  ist,  erkennt 
leicht  dasz  bia  aus  biduo  verschrieben  und  in  folge  davon,  dasz 
später  das  das  Zahlzeichen  ausdeutende  duo  neben  a  gestellt  wurde, 
bia  quoque  statt  biduoque  geschrieben  worden  ist.  biduo  gehört  zu 
apoplexi  arreptus :  denn  gestorben  ist  Lucius  erst  am  fünften  tage 
(Yerus  9). 

Verus  6,  2  multas  a  venetianis  est  passus  iniurias ,  quod  tur- 
pissime  contra  eos  faveret.  Kellerbauer  s.  625  verlangt prasino  für 
turpissime ,  als  ob  eine  solche  entstellung  des  in  der  folgenden  zeile 
volucri  equo  prasino  und  schon  vorher  4,  8  prasino  favens  sich  finden¬ 
den  Wortes  (vgl.  das  zu  Avid.  Cass.  14,  6  und  Alex.  Sev.  53  gesagte) 
glaublich  erscheinen  könnte.  Salmasius  erklärte  turpissime  aus  dem 
gr.  aKOCjueuc;  wer  an  die  bemerkung  des  Juretus  zu  Symm.  ep.  X  36 
s.  279  fturbidum  opponitur  civili  et  ordinato’  denkt,  wird  turbi- 
dissime  vorziehen. 

Pertinax4,  2  in  quo  proconsulatu  multas  seditiones  perpessus 
dicitur  vaticinationibus  earum  quae  de  templo  Caelestis  emergunt. 
so  richtig  das  urteil  Peters  erscheint,  dasz  earum  schwerlich  unver¬ 
dorben  sei,  so  entschieden  ist  das  von  ihm  vorgeschlagene  auskunfts¬ 
mittel  fdesideratur  sortium  vel  simile  quid’  abzuweisen;  eher  noch 
wäre  wegen  der  häufigen  Verwechselung  von  ea  und  dea  als  syno- 
nymum  von  vates  (Opilius  Macrinus  3)  divinarum  denkbar;  es  ist 
jedoch  schon  seiner  Stellung  wegen  nicht  annehmbar,  sowohl  der 
sinn  des  Wortes  perpessus  als  der  Casus  vaticinationibus  macht  wahr- 
f  scheinlich,  dasz  die  abschreiber  wieder  m  statt  ns  gelesen  haben  und 
so  errans  oder  vielmehr,  wie  bei  Quintilian  XI  2,  deerrans  verschwun¬ 
den  ist:  seditiones  perpessus  dicitur  vaticinationibus  deerrans,  quae 
de  templo  Caelestis  emergunt. 

ebd.  6,  3  sa ne  cum  poster o  Icalendarum  die  statuae  Commodi 
deicerentur ,  gemuerunt  milites.  so  gibt  die  stelle  nach  der  vulg.  Jor¬ 
dan,  während  sich  in  den  hss.  (B  P)  ein  doppeltes  cum  findet,  Peter 
hat  sane  iam  .  .  cum  deicerentur  geschrieben;  berechtigter  ist  wohl 
die  frage,  ob  nicht  das  erste  cum  die  stelle  des  nicht  selten  mit  cum 
verwechselten  quam  eingenommen  hat:  sane  quam  postero,  vgl. 
Gronovius  zu  Gellius  V  14  s.  408.  Kortte  Cic.  epist.  IY  5,  1  s.  167. 

ebd.  10,  2  dum  sibi  quidam  servus  . .  Palatinam  domum  ridicule 
vindicasset  cognitusque  iussus  est  flagellis  caesus  domino  restitui. 
Peter  bemerkt:  'fortasse  haec  sententia  ita  restituenda  erit:  cum  sibi 
.  .  vindicasset,  cognitus  iussusque  est  .  .  restitui .’  es  zeigt  sich  auch 
hier  jenes  willkürliche  verfahren  in  betreff  der  partikeln  que  und  et, 
welches  schon  oben  (I)  an  verschiedenen  beispielen  nachgewiesen 
ist,  und  doch  führt  der  gedanke  gerade  daraufhin,  que  mit  einer 
geringen  änderung  des  est  (Drakenborch  Liv.  XXII  36,  4)  an  seiner 
stelle  zu  belassen :  credidit . .  dum  . .  servus  .  .  vindicasset  cognitusque 
iussus  esset  .  .  domino  restitui.  dagegen  ist  Peter  auf  die  beseiti- 
gung  der  hauptschwierigkeit  in  keiner  weise  bedacht  gewesen,  die 
vulg.  ist:  insidias paravit  ei  Falco  volens  imperare:  de  quo  conquestus 
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est  in  senatu ,  quod  quidem  senatus  credidit ,  dum  .  .  restitui ,  w eiche* 
selbst  der  sorgfältige  Reimarus  zu  Dion  C.  LXXIII  6  s.  1231,  1J 
vgl.  1232,  31  (s.  759  St.)  beibehalten  hat,  nachdem  auf  grund  der 
hsl.  lesart  Fälco  conquestus  est  in  senatu  volens  imperare  quo 
quidem  credidit  dum  sibi  quidam  servus  quasi  Fabiae  setique 
ßius  ex  Ceionii  Commodi  familia  Palatinam  domum  ridicula  vindi- 
casset  Casaubonus  de  quo  conquestus  est  in  senatu  ut  volente  im¬ 
perare  und  Salmasius  Falco ,  ut  questus  (oder  de  quo  questus  oder 
quod  questus )  est  in  senatu  volens  imperare:  quod  quidem  credidit 
dum  sibi  quidam  servus  quasi  Fabiae  esset  ßius  ex  Ceionii  Commodi 
filia ,  Palatinam  domum  ridicule  vindicasset  geändert  hatte,  die 
ersten  worte  sind  vielleicht  besser  so  zu  schreiben:  Falco ,  quem 
questus  ( conquestus )  est  in  senatu  voluisse  imperare ;  ridicula  aber 
als  einen  einfachen  Schreibfehler  für  ridicule  anzusehen  ist  um  so 
bedenklicher,  ab  bei  der  bisherigen  textesgestaltung  jeder  mit  den 
Worten  des  Casaubonus  bekennen  musz:  'tota  narratio  de  Fabiae 
servo  an  adFalconis  insidias  quicquam  pertineat,  non  possis  liquido 
cognoscere5  und  auch  die  von  Salmasius  mühsam  aufgestellten  Ver¬ 
mutungen  'servus  hic,  qui  Palatinam  sibi  domum  eo  nomine  vin- 
dicabat,  quod  esset  Fabiae  filius,  Commodi  Gaesaris  filiae,  sororis 
Lucii  Yeri,  videtur  fuisse  servus  Falconis,  ex  quo  non  temere 
suspectus  est  Falco  quasi  per  servi  sui  operam  instrueret  insidias 
PertinacP  weit  davon  entfernt  sind  das  dunkel  des  berichtes  auch 
nur  einigermaszen  aufzuhellen,  'non  est  alius  perturbatior  in  his 
auctoribus  locus’  sagt  mit  recht  Salmasius:  gilt  es  daher  etwas  zu 
wagen,  so  darf  vielleicht  die  frage  aufgeworfen  werden,  ob  nicht 
hinter  ridicula  bei  der  groszen  ähnlichkeit  des  folgenden  Wortes 
( vindicavit )  das  seltene  iudicina  (wie  es  bei  Julius  Victor  s.  390 
Halm  heiszt:  mortuum  ostendit ,  petit  iudicinam:  contra  dicitur,  vgl. 
adn.  Statii  ecl.  ult.  s.  290)  oder  indicina  (Oudendorp  Apul.  met. 
YI  s.  395)  ausgefallen  ist,  wobei  es  dahin  gestellt  bleiben  mag,  ob 
die  gegen  Falco  gerichtete,  aber  unwirksame  (credidit,  dum  .  .  iussus 
esset  .  .  domino  restitui)  iudicina  eine  ridicula  oder,  wie  bei  Seneca 
de  brev.  vitae  7.  epist.  45  s.  116,  eine  reicula  gewesen  ist:  jeden¬ 
falls  würden  auf  dieselbe  die  am  ende  des  capitels  befindlichen  worte 
zu  beziehen  sein:  in  causa  Falconis  multos  milites  ad  unius  servi 
testimonium  occidi  praeceperat.  was  den  sklaven  selbst  betrifft, 
so  läszt  der  umstand  dasz  Salmasius,  wie  Casaubonus  zu  Antoninus 
Phil.  29  s.  404,  die  Fabia  für  die  tochter  des  Cejonius  Commodus 
hält,  erkennen,  dasz  in  der  von  Salmasius  vorgenommenen  änderung 
quasi  Fabiae  esset  ßius  ex  Ceionii  Commodi  filia  s.  558 b  filia  so 
sicher  ein  druckfehler  statt  familia  ist,  wie  vorher  s.  558 a  versus 
statt  servus :  eine  sache  die  bei  den  neuesten  hgg.  so  wenig  erwäh- 
nung  gefunden  hat  wie  der  wdderspruch,  in  dem  die  angabe  des 
Salmasius  'habetur  in  optimis  libris  .  .  seti  filius‘>  zu  der  hsl.  lesart 
setique  filius  steht,  letzteres  legt  die  Vermutung  nahe,  dasz  in 
setique  sich  die  bezeichn ung  desjenigen  verbirgt,  mit  dem  Fabia  ein 
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liebesverhältnis  (der  emend.  Horat.  s.  136  besprochenen  art)  gehabt 
haben  sollte,  und  zwar  Z  etbique,  ein  nicht  seltener  name  (Bur- 
man  anth.  lat.  II  s.  691),  welcher  sich  vielfach  Zetus ,  wie  umge¬ 
kehrt  Zethes  statt  Zetes  (Burman  Prop.  I  20,  26  s.  188)  geschrieben 
findet,  somit  würde  der  letzte  satz  lauten :  dum  sibi  quidam  servus 
quasi  FabiaeZ etb ique  ßius  ex  Ceionii  Commodi  familia  Palatinam 
domum  ridicula  iudicina  vindicasset  cognitusque  iussus  esset  fla- 
gellis  caesus  domino  restitui. 

Opilius  Macrinus  10,  3  ablatumque  eius  caput  et  ad 
Antoninum  perlatum.  Kellerbauer  s.  631  verlangt  wegen  Herodian 
Y  4,  21  xf]V  KeqpaXfjV  aireTejuov  abscisum.  der  vers  des  Yergilius 
Aen.  X  394  at  tibi ,  Thymbre,  caput  Euandrius  abstulit  ensis  wird 
dem  Capitolinus  nicht  weniger  bekannt  gewesen  sein  als  den  gram* 
matikern.  Barth  zu  Statius  Theb.  IX  137  abstulit  ense  manum  be¬ 
merkt  :  f ad  celerem  ictum  pertinet.’  ense  aber  ist  nicht  hinzugefügt, 
weil  unmittelbar  vorher  gesagt  war:  in  vico  quodam  Bitbyniae 
occisus  est  cum  Diadumeno.  ohne  diesen  zusatz  steht  jedoch  au- 
ferre  schon  Aen.  IX  332  tum  caput  ipsi  aufert  domino.  an  der 
Wiederholung  des  ferre  selbst  wird  Kellerbauer  so  wenig  anstosz  ge¬ 
nommen  haben  wie  zb.  an  Nepos  Ages.  8,  2  fama  cum  ad  regios  esset 
per  lata,  celeriter  munera  sunt  all  ata. 

ebd.  11,  4  imperium  infelix  est ,  erit  Ule  sibi.  so  mit  Salma- 
sius  und  andern  Meyer  anth.  lat.  800.  Reg.  Ule  tibi.  vulg.  und 
Burman  anth.  II  111  cui  imperium.  est  et  erit  BP.  Peter  hilft  sich 
mit  der  bemerkung:  'sententia  huius  versus  culpa  eius  qui  in  latinum 
vertit  esse  obscurata  videtur.’  der  sinn  ist  wohl  dieser:  die  bei- 
namen  pius  und  felix  gehören  zusammen :  keiner ,  der  nicht  plus  ist, 
kann  felix  sein;  es  wird  daher  derjenige,  welcher  sich  felix  nennt, 
so  sicher  infelix  sein,  als  er  impius  ist,  indem  er  sich  nicht  auch  pius 
nennt:  er  hätte  sich  pius  und  felix  nennen  können  und  müssen;  so 
aber  imperium  infelix  ex s erit  Ule  sibi  (was  so  gesagt  ist  wie  Amm. 
XXX  4,  19  exseritur  principium  orationis  oder  in  der  anth. 
Lucifer  nitidos  .  .  exserit  ortus ),  oder  auch  asserit ,  wie  Verginius  bei 
Plinius  epist.  YI  10,  4  imperium  asseruit  non  sibi ,  sed  patriae :  vgl. 
Heinsius  zu  Prop.  s.  659.  selbst  an  sed  serit  (vgl.  Heinsius  Claudian 
r.  Pros.  I  59  s.  545  f.)  ipse  sibi  könnte  gedacht  werden. 

Maximini  duo  8,5  inter  bas  virtutes  tarn  crudelis  fuit ,  ut 
illum  alii  Cyclopem ,  alii  Busirem,  alii  Scirona ,  nonnulli  Falarem , 
multi  Tyfona  vel  G-ygam  vocarent.  Peter  (wie  auch  Jordan)  schreibt 
mit  Salmasius  Busirem  statt  Busiridem ,  was  B3M  richtiger  geben, 
vermutet  Cercyona  statt  Scirona,  wogegen  die  im  Sinis  s.  18  beige¬ 
brachten  stellen  sprechen,  und  liest  statt  Gigantam  (BP)  Gygamy 
ohne  nur  das  von  Casaubonus  hergestellte  und  von  Salmasius  nicht 
gemisbilligte  Gyen  zu  erwähnen  und  ohne  die  rechtfertigung  der 
form  Gygam  zu  versuchen,  während  doch  Gyes  von  Funcke  zs.f.  d.aw. 
1839  s.  1223  ua.  als  allein  richtig  nachgewiesen  ist.  die  Verbindung 
von  Typbon  und  gigas  findet  sich  auch  bei  Plutarch  de  superst.  12 


218  RUnger:  zur  kritik  der  scriptores  historiae  Augustae. 

s.  80  Tuqpwvec  Tivec  r|  YiYaviec.  Anna  Komn.  I  7  s.  17  d  ujc  npöc 
Tuqpwva  jueYav  f)  eKaiovTaxeipa  yiTOWtcx  avTiTrapaiaHajuevoc. 
Greg.  Naz.  iamb.  XVI  13  s.  203  d  CKelpuuv  Tic  outoc  rj  Tuqpuucuc  f| 
YiYCtc  f]K6i  (Sinis  s.  22).  wer  aber  dennoch  den  eigennamen  vor¬ 
ziehen  sollte,  der  dürfte  immer  noch  besser  als  die  Verkürzung  des 
gigantam  zu  Gygam  die  debnung  zu  Gyen  aut  Antaeum  annehmen 
können,  da  Antaeus  nicht  blosz  zür  bezeichnung  der  körperstärke 
(c.  6,  9),  sondern  auch  zur  bezeichnung  der  grausamkeit  dient  Amm. 
XXVIII  1,46  super are  eum  in  succidendis  familiarum  nobilium  nervis 
studebat  Busirim  veterem  et  Antaeum  imitatus  ei  Ph'alarim. 

Gordiani  tres  3,  2  scripsit praeterea ,  quem  ad  modum  Vergi- 
lius  Aeneidos  et  Statius  Achilleidos  et  multi  alii  Iliados,  ita  etiam 
ille  Antoniniados.  nachdem  jahrb.  1879  s.  500  die  Vermutung  aus¬ 
gesprochen  und  begründet  worden  ist,  dasz  die  beiden  Wörter  alii 
elidos  zu  dem  namen  Alexandriados  zu  vereinigen  seien,  mag  nicht 
unerwähnt  bleiben ,  dasz  vorher  Nieländer  in  diesen  jahrb.  1877 
s.  872  die  meinung  aufgestellt  hatte:  alii  Iliados  sei  in  älios  eidos 
(iados)  zu  verändern  in  folgendem  sinne:  fwie  viele  andere  andere 
Eiden  (laden)  geschrieben  haben.’  es  liegt  auf  der  hand,  dasz  dieser 
ansicht  selbst  das  Iliados  noch  vorzuziehen  wäre:  nicht  blosz  die  in 
der  früheren  auseinandersetzung  dargelegten  sachlichen  gründe 
sprechen  gegen  dieselbe,  sondern  auch  sprachliche :  es  handelt  sich 
nicht  um  die  richtigkeit  der  bildung  eidos  oder  iados,  sondern  um 
die  verherlichung  eines  helden ;  im  erstem  falle  würde  Capitolinus 
alius  aliam  Eida  geschrieben  haben  oder  multi  alias  Eidas ,  wenn  diese 
rede  weise  überhaupt  nachweisbar  wäre  oder  auch  nur  mit  dem  titel 
’HoTai  verglichen  werden  könnte,  übrigens  ist  an  eine  Veränderung 
des  multi  in  nonnulli  Alexandriados  (vgl.  Seyffert  Cic.  Tusc.  110, 19 
s.  9)  nicht  zu  denken. 

Maximus  et  Balbinus  2,  7  alter  ita  clarus  nobilitate  est ,  ut 
et  morum  lenitate  reip.  sit  necessarius  et  vitae  sanctimonia.  Peter  hat 
statt  sit  geschrieben  est,  Haupt  streicht  sit  ohne  weiteres,  dasz  mit 
berichtigung  eines  einfachen  lesefehlers  fit  necessarius  zu  lesen  ist 
in  diesem  sinne:  'in  dem  grade,  in  dem  er  durch  seine  gebürt  be¬ 
rühmt  ist ,  macht  ihn  die  läge  des  Staates  wegen  seiner  lenitas  und 
sanctimonia  notwendig’  (vgl.  Aurelianus  37  princeps  necessarius 
magis  quam  bonus ),  ist  im  Philol.  XXXIV  s.  73  bemerkt. 

ebd.  5,  11  praefectus  urbi  prudentissimus  ing eniosissimus 
et  severissimus  adprobatus  est.  quare  veluti  senatus  ei  homini,  quod 
non  licebat,  novae  familiae  imperium  tarnen  detulit.  Eyssenhardt 
schreibt  rei  publicae  saluti  senatus ;  Peter  vermutet  vel  cunctus.  un¬ 
gleich  näher  liegt  velut  luci,  was  in  Theb.  Paradoxa  s.  431  begrün¬ 
det  ist,  oder  auch  velut  luci  urbis,  wie  Corippus  laud.  Iust.  l  250 
lux  urbis  et  orbis.  dasz  Casaubonus  und  andere  ac  ing  eniosissimus 
lesen,  verschweigen  Jordan  und  Peter,  der  nach  Eyssenhardts  Vor¬ 
gang  das  in  der  hsl.  lesart  in  ing  eniosissimus  einfach  streicht,  diese 
worte  (sie  fehlen  in  M)  dürften  eher  in  vi  ingenii  vigentissimus 
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{vgl.  Cic.  Phil.  Y  18  omnem  vim  ingenii ,  quae  summa  fuit  in  illo. 
Liv.  IX  3  vigebat  vis  animi  consiliique.  Vellejus  II  35,  3)  aufzu¬ 
lösen  sein. 


3.  AELIUS  LAMPRIDIUS. 

Commodus  Antoninus  4,  9  domus  praeter ea  Quintiliorum 
omnis  extincta ,  quod  Sextus  Condiani  filius  specie  mortis  ad  defec- 
tionem  diceretur  evasisse.  Kellerbauer  s.  626  fragt:  welchen  be¬ 
griff  sollen  wir  mit  ad  defectionem  verbinden  ?  und  schreibt  extincta 
nisi  quod  Sextus  Condianus  Maximi  ßius  (das  letztere  nach 
Dion,  vgl.  Casaubonus  und  Salmasius).  statt  evasisse  dürfte  eva- 
luisse  zu  lesen  sein:  vgl.  das  unten  zu  trig.  tyr.  5,  7  zu  sagende. 

Antoninus  Diadumenus  3,  4  haec  fere  de  puero  sunt 
dicenda.  diese  vulgäre,  selbst  dem  mittelmäszigsten  abschreiber  ver¬ 
ständliche  form  gibt  Peter  der  hsl.  lesart  haec  quae  .  .  sint  und  über¬ 
bietet  so  die  willkür  der  alten  ausgaben:  haec  sunt,  quae  de  imperio 
pueri  sint  dicenda  (ähnlich  6,  1  haec  sunt  quae  digna  memoratu  .  . 
esse  videantur )  und  .  .pueri  dicenda putavi,  welche  er  nicht  einmal  er¬ 
wähnt.  Jordan  vermutet  ecce  statt  haec.  glaublicher  erscheint  die 
annahme,  dasz  haec  aus  dem  abbrevierten  habes  verlesen  ist:  habes 
quae  de  puero  sint  diceyda. 

ebd.  6,  7  Commodum  autem  Marcus  Antoninum  appellavit  atque 
ita  in  publicas  edidit  die  natalis  sui.  Casaubonus  schreibt  inpubli * 
mm  edidit  die  (die  hss.  geben  diem),  Salmasius  und  Gruter  verstehen 
publicas  als  publicas  tabulas  und  ihnen  folgt  Peter,  indem  er  bemerkt 
dasz  Hübner  publica  acta  verlangt  (wohl  nach  der  stelle  Gordiani 
tres  4,  8  publicis  actis  eius  nomen  inserere ) ;  J ordan  endlich  fügt  zu 
in  publicas  den  obelos.  es  drängt  sich  die  frage  auf,  ob  in  nicht  aus 

n 

der  note  von  nomen:  n  entstanden  ist  und  publicas  aus  publicitus :  ita 
( id ?)  nomen  publicitus  edidit . 

ebd.  7,  1  quod  Antoniniani  nominis  esset  pater  f actus,  quo 
clarius  Ulis  temporibus  non  fuerat  vel  deorum.  die  hsl.  lesart 
clarior  weist  darauf  hin,  dasz  in  folge  der  so  häufigen  Verwechselung 
von  ri  und  n  (adn.  ad  Statii*  ecl.  ult.  46  s.  74  f.)  honor  hinter  clarior 
ausgefallen  ist:  quo  clarior  honor  .  .  non  fuerat  vel  deorum. 

ebd.  8,  6  quod  nec  debuit  fieri  nec  potuit.  so  schreiben  mit 
den  alten  ausgaben  Jordan  und  Peter  statt  ppterit  (B  nach  Jordan, 
BPM  nach  Peter),  als  parergon  zu  der  paläographischen  auseinander- 
setzung  quaest.  de  Tanusio  IV  s.  28  und  emend.  Hör.  1  war  pro- 
derit  vorgeschlagen ;  dasselbe  hat  jetzt  Kellerbauer  ao.  s.  632  ge¬ 
funden. 

Antoninus  Heliogabalus  8,  5  coegit  denique  seriptores  non - 
nuüos  nefanda,  immo  potius  non  ferenda  eius  dicta  de  luxuria  dis - 
putare  in  vita  eius.  non  ferenda  M  (so  auch  Reimarus  s.  881  zu 
Dion  C.  LXXIX  s.  1350,  11),  während  BP  mi  pace  geben,  woraus 
Ignatius,  dem  Peter  folgt,  impia,  Salmasius,  »dem  Jordan  folgt,  mira 
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(mira  dictu  de  eiusdem  oder  mira  de  eiusdem  dicta )  gemacht  hat;  in 
den  alten  ausgaben  fand  sich  de  nefanda ;  da  aber  Reg.  und  Put. 
nefanda  darboten,  las  Casaubonus  nefanda  immo  potius  impia  dictu 
de  eiusdem  luxuria  disp.  in  vita  eius ;  endlich  steht  in  B  P  nicht,  wie  in 
M,  dicta ,  sondern  dictum,  die  willkür  oder  ratlosigkeit  hat  besonders 
die  neueren  hgg.  noch  viel  weiter  über  die  grenze  hinaus  geführt, 
welche  die  notwendigen  beziehungen  der  achtung  vor  der  hsl.  Über¬ 
lieferung  ziehen.  Peter  verwandelt  dictum  in  Diadumeni ,  was  Keller¬ 
bauer  s.  631  für  richtig  erklärt,  und  schiebt  weniger  umsichtig  als 
Salmasius ,  der  sich  begnügt  disputare  ut  in  disputarent  zu  ändern, 
ein  ut  zwischen  nonnullos  und  nefanda  ein.  Jordan  macht  gar  dictum 
zum  letzten  worte  des  Satzes :  ut  in  vita  eius  dictum ,  und  Eyssenhardt 
steht  nicht  an  diesem  verfahren  folgende  behauptung  zu  gesellen : 
'neque  obstat,  quod  in  vita  superstite  Diadumeni  nihil  tale  legitur.’ 
jeder  der  sich  gegen  solche  Zumutungen  sträubt,  wird  sich  sofort 
dafür  entscheiden,  dasz  ut ,  wie  so  oft,  aus  in  verlesen  und  in  in  vita 
eius  (schon  aus  dem  gründe,  weil  eine  abfassung  verschiedener  bio- 
graphien  nicht  glaublich  ist)  in  invidiam  eius  zu  erkennen  ist.  er 
wird  sodann  in  erwägung  des  umstandes,  dasz  Diadumenus  erst  ex 
luxuriosissimo  extitisse  vir  gravissimus ,  severissimus  diceretur ,  in  eius¬ 
dem  dictum  ( dicta  M)  luxuria  nicht  die  verderbung  eines  Wortes  wie 
diutina ,  invicta  suchen,  sondern  die  auflösung  in  dicta  in  luxuriam 
angezeigt  finden,  so  dasz  nicht  ad  dicta  disputare,  sondern  eiusdem 
dicta  disceptare  (Drakenborch  Liv.  XXXV  32,  14)  herzustellen  zu 
sein  dürfte,  endlich  wird  er  in  weiterer  berücksichtigung  des  in 
invidiam  eius  nicht  nefanda ,  immo  potius  infaceta  arte  disceptare, 
sondern  das  hsl.  mi  pace  de  eiusdem  (P)  in  impotenter  oder  vielmehr 
in  impatienter  (auf  das  selbst  das  non  ferenda  des  M  hinzuweisen 
scheint) :  coegit .  .  nefande,  immo  potius  impatienter  zu  ändern  geneigt 
sein,  wie  VopiscusTac.  11,  2  lactucis  impatienter  indulsit:  vgl.  Quintil. 
decl.  1,17  te  hie  gravius  adficit  dolor ,  impatientius  hie  luctus  exanimat. 
11,  1,  und  das  häufige  impatienter  dilig er e,  dolere.  es  würde  hiernach 
die  ganz  unverständliche  stelle  etwa  folgende  gestalt  gewinnen: 
coegit  .  .  nefande ,  immo  potius  impatienter  eiusdem  dicta  in  luxuriam 
disceptare  in  invidiam  eius. 

ebd.  17,  1  in  latrina  .  .  occisus ,  tractus  deinde  per  publicum 
additaque  iniuria  cadaveri  est ,  ut  id  in  cloacam  milites  mitterent.  so 
die  vulg. ;  Jordan  und  Peter  streichen  est  gegen  die  hss.,  deren  lesart 
nicht  anzutasten  ist  und  nur  folgender  interpunction  bedarf:  post 
hoc  in  eum  impetus  f actus  est  atque  in  latrina  .  .  occisus ,  tractus 
deinde  per  publicum:  addita  iniuria  cadaveri  est ,  ut  — .  wegen  in 
eum  und  (is)  occisus  vgl.  Muncker  Hyg.  8  s.  31.  Liv.  XLIV  22, 14. 

ebd.  17,  5  appellatus  est  post  mortem  Tiberinus  et  Tractaticius 
et  Inpur us  et  m ult a,  si  quando  ea  erant  designanda,  quae  sub  eo 
facta  esse  videbantur.  statt  multa  vermutet  Loiselius  mulier,  was 
Salmasius  nicht  misbilligt  und  Reimarus  s.  881  zu  Dion  C.  LXXIX 
s.  1349,  4  wenigstens  erwähnenswert  findet,  während  Jordan  und 
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Peter,  die  es  vermocht  haben  an  multa  gefallen  zn  finden,  es  mit 
Stillschweigen  übergehen;  Brockes  Königsb.  monatshefte  1877  nr.  8 
schlägt  malta  (Non.  s.  37,  7)  vor,  wogegen  Blümner  ebd.  nr.  10  s.  157 
bemerkt,  dasz  die  namen  sich  ja  nicht  auf  die  lebensweise,  sondern 
auf  die  behandlung  des  leichnams  beziehen,  wie  denn  auch  in  dem 
sub  eo  etwas  auf  den  leichnam  bezügliches  liegen  müsse  ( mortuo , 
mdaveri),  wenn  nicht  de  eo  zu  schreiben  sei.  es  ist  ihm  bei  einer 
achtsamkeit,  die  alle  hgg.  vermissen  lassen,  doch  entgangen  dasz 
sub  eo  an  die  stelle  von  supremo  getreten  ist.  was  aber  den  andern 
punkt  anlangt ,  so  gewährt  allerdings  der  vers  des  Lucilius :  quem 
maltam  ac  feminam  dici  vident  (Weichert  de  Iarbita  s.  430),  durch  den 
sich  Loiselius  und  Brockes  haben  leiten  lassen,  nicht  die  nötige  aus- 
hilfe.  bedenklich  ist  es  auch  aus  dem  bericht  des  Aurelius  Victor 
epit.  23,  6  corpus per  urbis  vias  more  canini  cadaveris  a  militibus 
tractum  est  militari  cavillo  appellantium  indomitae  rabidaeque  libi- 
dinis  catul  am  auf  eine  verderbung  des  catula  in  multa  zu  schlieszen. 
dagegen  empfiehlt  es  sich  ebenso  sehr  in  paläographischer  wie  in 
sachlicher  beziehung  dem  Inpurus  die  weitere  bezeichnung  Mat  ul  a 
beizufügen,  matula  wird  der  impudicus  genannt,  in  quem  multo- 
rum  libido  sordes  suas  eicit:  Burman  Petron.  45  s.  296,  den  Cramer 
schol.  Juv.  2,  16  s.  49  nicht  beachtet  hat,  und  von  Heliogabalus 
sagt  Lampridius  c.  5:  inibatur  a  viris  ac  subabat  .  .  princeps  per 
cuncta  cava  corporis  libidinem  recipiens. 

ebd.  25,  7  gladiatores  ante  convivium  pugnantes  sibi  frequenter 
exhibuit.  Casaubonus  fügt  aus  dem  Reg.  pyctas  hinzu  ( pugnantes  et 
pyctas  sibi  fr.  exh.).  Peter  schreibt ,  da  B  P  pugnanfes  sibi  et  pyctas 
geben :  pugnantes  sibi  et  pyctas  frequenter  exhibuit  mit  der  bemerkung : 
can  pro  sibi  est  scribendum  vidit ?  Mommsenus  pro  sibi  proponit 
ibi er  hat  also  nicht  gesehen,  dasz  die  silben  es  (vgl.  zu  Opil.  Macr. 
11,  4)  und  das  wort  et  den  ausfall  von  es-it  bewirkt  haben  und  es 
sibi  et  eben  das  vermiszte  und  von  Eyssenhardt  an  der  richtigen 
stelle  eingesetzte  exhibuit  ist. 

Alexander  Severus  4,  4  et  erat  eius  corporis  ut  praeter 
venustatem  ac  virilem ,  quem  hodieque  in  pictura  et  in  statuis  vide- 
mus ,  decorem  inesset  Statur ae  militaris  robur  militis ,  valitudo  eius 
qui  vim  sui  corporis  sciret  ac  semper  curaret.  statt  des  hsl.  aculem 
quem  (qualemque  Salm.,  acillum  quem  Obrecht)  hat  Haase,  dem  Peter 
folgt,  venustatem  masculam  quam  geschieben,  nach  dem  vorgange 
von  Salmasius  und  Obrecht  Eyssenhardt  und  nach  ihm  Baehrens 
jahrb.  1873  s.  68  nicht  blosz  leichter,  sondern  auch  richtiger  ac 
virilem  .  .  vigorem.  dies  ergibt  sich  aus  dem  folgenden  decoreum  B 
( decureum  P  exc.)  esse ,  was  Salmasius  und  mit  ihm  Baehrens  und 
Eyssenhardt  in  decorem  inesset ,  Peter  dagegen  in  decor  ei  inesset 
verändert,  dasz  Peter  mit  Haase  irregegangen  ist,  ist  schon  deshalb 
unzweifelhaft,  weil  die  begriffe  venustas  und  decor  eine  Zusammen¬ 
stellung  wie  diese  praeter  venustatem  masculam  decor  ei  inest 
militaris  Statur  ae  nicht  gestatten,  zweckmäsziger  verfährt  Salma- 
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sius,  wenn  er  lesen  will  praeter  decorem  inesset  staturae  militari  röbur 
militis ,  zugleich  umsichtiger  als  Jordan,  welcher,  ohne  zu  bedenken 
dasz  das  hsl.  esse  statt  esset  eben  nur  seine  erklärung  in  dem  darauf 
folgenden  staturae  findet ,  das  unbequeme  staturae  militaris  streicht, 
und  Baehrens,  der  wieder  militis  in  Wegfall  bringt,  die  betrachtung 
gerade  dieser  beiden  worte  legt  die  Vermutung  nahe,  dasz  nach 
decor  ein  wort  ausgefallen  sei.  diese  Vermutung'  wird  aber  zur  gewis- 
heit  dadurch  erhoben ,  dasz  nicht  blosz  et  vor  valetudo  fehlt,  sondern 
in  P 3  rubrum  über  esse  steht  ( inesse  rubeum  M) ,  ein  wort  dessen 
letzter  buchstab  offenbar  auf  die  Verbesserung  des  esse  in  inesse 
abzielt,  es  ist  demnach  kaum  zu  bezweifeln,  dasz  hinter  decorem 
wegen  der  ähnlichkeit  tenor  oder  vielmehr  (schon  wege n  rubrum ) 
rigor  ( decorem  ricorin )  ausgefallen  ist,  also  ursprünglich  die  stelle 
gelautet  hat:  ut  praeter  venustatem  ac  virilem  .  .  decorem  rigor  in¬ 
esset  staturae  militaris ,  robur  militis,  valetudo.  rigor  ist  der  gegen- 
satz  zu  einer  incurva  proceritas,  der  rectus  tenor  (Seneca  epist.  93. 
Claudian  r.  Pros.  III  361  rectique  tenorem  stipitis,  wie  sich  beson¬ 
ders  rigor  ulmorum  Plin.  n.  h.  XVI  14,  77,  Tmoli  Ov.  met.  XI  150, 
rigens  iugum  Sen.  Here.  Oet.  1432,  cervix  rigida  Suet.  Tib.  68,  riget 
ardua  cervix  Ov.  met.  VIII  284  findet). 

ebd.  6,  1  quam  priusquam  proferam,  addam  etiam  adclamationes 
senatus.  P  B  praeferam ,  was  Peter  beibehält ;  proferam  Eyssenhardt ; 
referam  vulg.  addam  etiam  M,  während  etiam  in  der  vulg.  fehlt  und 
nach  der  angabe  Eyssenhardts ,  der  hier  mit  Peter  nicht  überein¬ 
stimmt,  auch  in  BP.  inseram  hat  Jordan  eingesetzt  und  Peter  ge¬ 
billigt;  Kellerbauer  s.  635  schlägt  intexam  vor  aus  Diadum.  7. 
Aurel.  3  oder  innectam  aus  Aurel.  20.  Probus  7 ;  näher  liegt  es  wohl 
zwischen  am  adcl.emindam  einzufügen :  vgl.  53  contionem  militarem 
indendam  putavi.  Aurel.  26,  Gquarum  exemplum  indidi.  Numer.  9,  1 
hanc  epistulam  idcirco  indidi.  Gellius  I  23,  2. 

ebd.  24,  4  veritus  est,  ne  prohibens  publicum  dedecus  in  privatas 
cupiditates  Converter  et ,  cum  homines  illicita  magis  poscant  prohibi- 
taque  für  or e  persequantur.  so  M;  die  hsl.  lesart  ist  inlicita  magis 
prohibita  poscant ;  furore  iactant  (so  Gruter;  poscant  furore  Eyssen¬ 
hardt  und  Peter),  welche  Salmasius  in  das  von  Eyssenhardt  und 
Peter  gebilligte  iactati  geändert  hat  und  jetzt  Kellerbauer  s.  636 
glaubt  so  verbessern  zu  können :  illicita  magis  poscant  prohibitaque 
furore  agitati,  weil  in  der  (schon  von  Casaubonus  angeführten)  stelle 
des  Aur.  Victor  Caes.  28  condicione  loci  mutati  peioribus  flagitiis  agi- 
tatus ,  dum  avidius  periculosa  quibusque  mortales  prohibentur  petunt 
gesagt  sei:  ein  Vorschlag  dem  jedenfalls  schon  dieser  vorzuziehen 
wäre:  prohibitique  furore  agitentur.  das  {prohibita) que  der  ed.  pr. 
jedoch  verrät  sich  als  kümmerliches  einschiebsel ,  während  prohibita 
selbst  (Sen.  epist.  83)  nach  illicita  dem  negata  nach  vetita  (Amm. 
XV  4,  9)  bei  Ovid  entspricht;  iactant  aber  weist  weniger  auf  furore 
{fervore)  iactantur  als  auf  das  poetische  furorem  lactent  hin:  cum 
homines  inlicita  magis  prohibita  poscant  et  furorem  lactent.  die 
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Verwechselung  der  worte  iactant  und  lactant  und  die  redeweisen 
lactare  amorem ,  nutrire  furorem ,  dolorem  ( furorem ,  iras  pascere  Silius 
I  79.  XII  221)  sind  hinreichend  zu  Statius  ecl.  ult.  34  s.  53  ff.  und 
coniect.  Stat.  12  s.  205  besprochen;  die  hinzufügung  des  et  ist  schon 
durch  den  Pal.  (Grut.)  gerechtfertigt ,  aber  auch  an  sich  nach  -ent 
(- ant )  so  wenig  bedenklich  wie  die  eines  ac  nach  - ant :  ac  furorem , 
zumal  dann ,  wenn  quoniam  statt  cum  und  postulant  und  lactant  ge¬ 
schrieben  wird;  vgl.  jedoch  Wopkens  zu  Justinus  I  5,  5  s.  8. 

ebd.  66,  3  qui  cum  empti  sint  et  pravi  fuerint.  so  M  und 
Casaubonus,  die  hsl.  lesart  ist  perui  fuerint ,  welche  Jordan  als  unge¬ 
löstes  problem  hingestellt  hat,  vorsichtiger  als  Peter,  der  geglaubt 
hat  die  Verbesserung  des  Salmasius  per  mm  evirati  zu  folgender 
ebenso  gehaltlosen  wie  willkürlichen  textesänderung  verwenden  zu 
können:  et  servi  evirati.  im  gegensatz  zu  diesem  verfahren,  welches 
eine  ganz  seltsame  art  von  abschreibern  zur  Voraussetzung  hat,  hat 
die  behauptung  wohl  einige  berechtigung,  dasz  fuerit  nichts  anderes 
ist  als  das  von  Diomedes  s.  380,  11.  379,  16.  Priscian  VIII  11,  59. 
Phocas  s.  436,  24  nicht  anerkannte,  aber  nicht  blosz  von  Corippus 
( Ioann .  VII  137),  sondern  auch  von  Plinius  n.  ln.  XXXIII  11,  53 
(wo  sich  gleichfalls  fuerit  in  vielen  hss.  findet),  Sedulius  I  196. 
Servius  Aen.  1 41.  IV  471  (wo  Mythogr.  I  147,  22  das  von  Diomedes 
verlangte  insanivit  gibt)  und  wohl  auch  von  Arnobius  (vgl.  anal. 
Prop.  s.  72)  gebrauchte  perfectum  von  furo,  dem  gedanken  des 
Schriftstellers  ist  vollkommen  genügt,  wenn  die  beiden  wörtchen  in 
se ,  deren  ausfall  die  end-  und  anfangsbuchstab en  von  vim  und  furere 
verschuldet  haben,  hinzugefügt  werden:  cum  empti  sint  et  per  vim 
in  se  furuerint ,  quid  tandem possunt  boni  sapere? 

4.  TREBELLIUS  POLLIO. 

Triginta  tyranni  5,  7  Grermanis  .  .  qui  si  eo  genere  tune 
evasissent ,  quo  Gothi  et  Persae  .  .  Eomani  nominis  finitum  esset 
imperium.  BP  euadissent ,  was  Salmasius  und  nach  ihm  Jordan  und 
Peter  für  möglich  halten,  Kellerbauer  s.  643  als  barbarische  form 
verwirft,  die  sich  nur  hier  finde  (vgl.  Claud.  6  ut  superius  diximus , 
triginta  Uli  Gothi  qui  evaserant ,  wo  Kellerbauer  triginta  als  glosse  zu 
superius  streicht,  ohne  zu  erwähnen  dasz  dies  bereits  Gruter  vor 
Eyssenhardt  und  Peter  gethan  hat),  evadissent  ist  wohl  nur  ein 
verschriebenes  evaluissent ,  was  bei  Quin  tilian  decl.b,  21  im  Voss.  1 
statt  evasisse  steht,  wie  dieses  selbst  Comm.  Anton.  4  wahrscheinlich 
statt  evaluisse . 

5.  FLAVIUS  VOPISCUS. 

Car  us  9,  4  Sarmatas  .  .  ita  t  sic  inter  bella  pariendi  contudit , 
ut  paucissimis  diebus  Pannonias  securitate  donaverit.  Salmasius  und 
Gruter  haben  eine  herstellung  gar  nicht  versucht ;  die  vulg.  ita  inter 
bella  patiendo  (andere  partiendo)  schützt  Casaubonus,  dem  Jordan 
folgt,  mit  der  erklärung:  'victos  Sarmatas  a  Caro  patiendo  et  stra- 
tegematis  potius  quam  ferro5 ;  Peter  findet  dasz  patiendo  mit  dem 
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was  folgt  nickt  übereinstimmt  und  vermutet  ita  scienter  bellum 
gerendo  contudit ,  als  ob  irgend  ein  grund  denkbar  wäre,  der  die  ab- 
sckreiber  hätte  bewegen  können  so  einfache  worte  wie  bellum  gerendo 
in  das  durchaus  unverständliche  sic  inter  bella  pariendi  umzusetzen, 
unschwer  läszt  sich  aus  stellen  wie  Mart.  XII  14,  1  rapiente  veredo 
(Par.  pariente)  und  Prop.  IV  4,  53,  wo  auszer  anderen  Worten 
rapiam  statt  pariam  herzustellen  ist,  erkennen  dasz  Vopiscüs  in  nach- 
ahmung  des  Lucan  (Kortte  V  409  s.  629  vgl.  VI  53  s.  9)  gesagt  hat 
bella  rapiendi,  und  zwar  in  dieser  Verbindung:  ita  sua  vir  tute 
(oder  auch  scientia  acriter)  bella  rapiendi  contudit. 

In  dem  vorhergehenden  satze  bonum  principem  Carum  fuisse 
cum  multa  indicant  tum  illud  etiam ,  quod  s  tat  im  adeptus  Imperium 
Sarmatas  .  .  contudit  hat  Peter  ut  eingesetzt:  statim  ut  est  adeptus 
imperium ;  da  aber  Jordan  bemerkt:  'post  adeptus  add.  est  B’,  ist  es 
vielmehr  rätlich  den  ausfall  von  atque  vor  adeptus  anzunehmen: 
statim  atque  adeptus  est  imperium. 

Numerianus  13,  1  amantem  rei  p. ,  amantem  suorum  et  ad 
omnia  quae  tempus  quaesiverat  paratum.  so  die  vulg. ,  welche 
Jordan  beibehält;  Peter  hat  ohne  weiteres  statim  paratum  in  den 
text  gesetzt,  und  Kellerbauer  s.  648  meint  dasz  in  dem  hsl.  tempera- 
tum ,  falls  es  nicht  für  paratum  verschrieben  sei ,  wohl  semper  para¬ 
tum  stecke,  wie  gegen  dies  semper  schon  das  unmittelbar  folgende 
consilii  semper  alti  spricht,  so  wird  keiner  an  dem  hsl.  temperatum 
oder  an  attemperatum  zweifeln,  der  nur  daran  denkt  dasz  Cato  prela 
temperata  diejenigen  nennt  quae  apta  sunt  et  accommodata  ad  tor- 
quendum  et  premendum  (Turnebus  adv.  VIII  6  s.  230,  46)  und  Simo 
bei  Ter.  Andr.  916  sagt:  itane  attemperate  evenit,  hodie  in  ipsis  nup- 
tiis  utveniret ,  antehac  numquam?  vgl.  Sen.  epist.  30  errantem  gladhim 
sibi  attemperat.  Amm.  XV  8,  10  temperati  mores. 

Die  folgenden  worte  gibt  die  vulg.  so :  consilii  semper  alti ,  non 
numquam  tarnen  effrontis ,  sed  prudentis ,  nimia  pervicacia  motus 
inquieti  pectoris  comprimentis.  da  BP  prudentiae  lesen,-  was  Jordan 
beibehält,  verlangt  Kellerbauer  s.  648  prudentia  ac  nimia  p.,  dem 
jedenfalls  prudentia  et ,  wie  Peter  auch  geschrieben  hat,  vorzuziehen 
ist  aus  dem  im  Sinis  s.  137  anm.  39  besprochenen  paläographischen 
gründe,  übrigens  s.  oben  s.  209  unten. 

In  dem  folgenden  (2):  sic  Aper  se  ipsum  foedavit  et  deformi- 
bus  Consüiis  agens  dignum  moribus  suis  exitum  dedit  — •*  so  lautet  die 
vulg.,  während  die  hss.  Aper  foedavit  geben  —  hat  Kellerbauer  ao. 
richtiger  als  Peter,  der  Aper  foeditate  et  deformibus  consiliis  in  den 
text  gesetzt  hat,  foeda  vita  et  d.  c.  geschrieben ,  freilich  ohne  zu  er¬ 
wähnen,  dasz  dies  eine  Verbesserung  Eyssenhardts  ist.  umgekehrt 
hat  sich  Peter,  wie  alle  anderen,  gehütet  exitum  dedit  anzutasten, 
wofür  jetzt  Kellerbauer  Jiabuit  verlangt,  ohne  an  den  zb.  von  Vorst 
de  lat.  falso  susp.  XI  s.  120  erläuterten  gebrauch  des  dare  zu  denken. 

Halle.  Robert  Unger. 


